
le pronom relatif                         het betrekkelijk voornaamwoord 
 
In het Nederlands: 
 
Het boek dat daar ligt is dik 
De man die daar staat is dik 
 
 (  N.B. aanwijzend vnw:  die man,  dat boek   ) 
 
betrekkelijk voornaamwoord die of dat ?  Kun je zelf een regel bedenken voor 
het gebruik in het Nederlands ? 
 
In het Frans : 
 
In het Frans werkt het anders dan in het Nederlands !! 
 
Vergelijk 
l’homme ( of: le livre ) que tu vois là-bas  est gros 
l’homme ( of: le livre )  qui est là-bas est gros 
 
qui of que/qu’  staan aan het begin van een  bijzin 
 
in een bijzin staat een persoonsvorm 
 
staat er een onderwerp bij die persvorm ? 
ja >>>>> que/qu’ 
nee >>>>>qui 
 
andere betrekkleijke voornaamwoorden; 
 
Le vivre dont  je ne sais pas l’auteur est gros   waarvan 
 
Le livre pour lequel je m’intéresse est épuisé  
La voiture pour laquelle  
Les livres pour lesquels 
les voitures pour lesquelles 
 
Le livre ( à lequel ) auquel je m'intéresse est épuisé 
 
à le >>> au 
à les >>> aux 
de le >>> du 
de les >>> des 
 
dus: 
 
duquel      auquel 
de laquelle   à laquelle 
desquels    auxquels 
desquelles   auxquelles 


